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Warning

EN

SE

Varning

DE
Warnung

FR

Avertissement

NO

Advarsel

DK

Advarsel

FI

Varoitus

PL
Uwaga!

RU

BHumanune

ES

Advertencia

IT

Avvertenza

PT

Aviso

NL

Waarschuwing

/N

Must be connected by

a qualified Electrician.

Wamning! Hazardous
voltage.

Skall utféras av behdrig
elektriker. Vaming for
farlig spanning!

Der Anschluss ist von
einem Elektriker vorzu-
nehmen. Warnung vor
gefahrlicher Spannung!

Doit étre raccordé par un
électricien agréé. Aver-
tissement de tension
dangereuse!

Skal tilkobles av autori-
sert elektrier. Advarsel for
farlig spenning!

Skal tilsluttes af autori-
seret elektriker. Advarsel
om farlig speending!

Liitdnté annettava
patevan sahkoasentajan
tehtavaksi. Varoitus —
vaarallinen jannite!

Podtgczenia winne
by¢ wykonane przez
wykwalifikowanego
elektryka. Ostrzezenie!
Niebezpieczne napigcie.

PaspeLLieHo Tornbko
CMeLmanmCTyanekTpuky.
BHumaHwme, onacHoe
HanpsbkeHve!

Debe efectuarla un
electricista autorizado.
Advertencia de tension

peligrosal!

Operazione riservata

a elettricisti qualificati.

Avvertenza tensione
pericolosal

Deve ser efectuado por

electricista autorizado.

Aviso! Tensao eléctrica
perigosa.

Uit te voeren door een
bevoegd elektricien.
Waarschuwing voor
gevaarlijke spanning

—

Outdoor air

Uteluft

Aulenluft

Air extérieur

Uteluft

Friskluft

Ulkoilma

Powietrze zewnetrzne

HapyxHbIi BO3ayX

Aire exterior

Aria esterna

Ar exterior

Buitenlucht

—

Supply air

Tilluft

Zuluft

Air de pulsion

Tilluft

Indblaesningsluft

Tuloilma

Powietrze
nawiewane

MpUTOYHBIN BO3AYX

Aire de impulsién

Aria in entrata

Ar de entrada

Inlaatlucht

Extract air

Franluft

Abluft

Air extrait

Avtrekksluft

Udsugningsluft

Poistoilma

Powietrze
wywiewane

OTpaboTaHHbI BO3ayX

Aire de retorno

Aria in uscita

Ar de saida

Uitlaatlucht

~p

Exhaust air

Avluft

Fortluft

Air rejeté

Avkast

Afgangsluft

Jateilma

Powietrze
wyrzucane

BbITsKHOM BO3AYX

Aire de extraccion

Sfiato

Ar de extracgéo

Afvoerlucht

Protect from
moisture

Skyddas fran vata

Vor Nasse schiitzen

Protéger contre
'humidité

Beskyttes fra vaete

Beskyttes mod veede

Suojattava
kastumiselta

Chroni¢ przed
wilgocig

3aLLlI/ITVITb OT Bnarun

Proteger contra
la humedad

Teme l'umidita

Proteger contra
a humidade

Tegen vocht
beschermen



? GOLD 004/005, 007/008, 011/012, 014/020, 014+/020+, 025/030, 025+/030+,
035/040, 040+, 050/060, 050+/060+, 070/080

EN - For weights, see the relevant package

SE - For vikter, se respektive kolli

DE - Fir Gewichte siehe jeweilige Verpackung

FR - Les poids figurent sur les emballages correspondants.
NO - For vekt se respektive kolli

DK - Se det pagaeldende kolli for veegtoplysninger

FI - Katso painot vastaavista kolleista

PL - Waga, patrz odpowiednie sekcje.

RU - Bec, cMm. Ha ynakoBke

ES - Consulte los pesos en el paquete correspondiente
IT - Peripesi, vedere il relativo pacchetto

PT - Para os pesos, ver o equipamento relevante

NL - Voor gewichten, zie het relevante pakket
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GOLD RX 004/005, 007/008

=1 [

| == |
| == |
0 = 0

GOLD PX 004/005, 007/008
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* GOLD RX 004/005 = 800 mm
GOLD RX 007/008 = 900 mm

a

= 900 mp,

200 mm
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== =
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*GOLD RX 011/012 = 800 mm

GOLD RX 014/020 = 900 mm
GOLD PX 011/012, 014/020 = 900 mm
GOLD RX/PX Top 014/020= 1000 mm

* GOLD RX/PX 025/030 = 900 mm
GOLD RX/PX Top 025/030 = 1000 mm



GOLD 035/040, 040+

GOLD 050/060, 050+/060+

|
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GOLD 070/080
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GOLD 004/005, 007/008, 011/012
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GOLD 004/005, 007/008, 011/012, 014/020, 014+/020+, 025/030, 025+/030+, 035/040, 040+,
050/060, 050+/060+, 070/080




GOLD RX 004/005, 007/008, 011/012, 014/020, 014+/020+
GOLD PX 004/005, 007/008, 011/012, 014/020

GOLD RX 025/030, 025+/030+,
035/040, 050/060, 070/080 GOLD PX 025/030, 035/040, 040+, 050+/060+, 070/080

B .50
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GOLD CX 035/040, 050/060, 070/080

(=]




GOLD RX 004/005, 007/008, 011/012, 014/020, 014+/020+

GOLD PX/CX 004/005, 007/008, 011/012, 014/020, 025/030, 035/040, 040+, 050/060, 050+/060+, 070/080

GOLD RX 025/030, RX 025+/030+, 035/040, 050/060, 070/080
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GOLD RX 004/005, 007/008, 011/012, 014/020, 014+/020+
GOLD PX 004/005, 007/008, 011/012, 014/020

t

-

GOLD RX 004/005, 007, GOLD RX 004/005, 007/008,
008 cap. var. 1, 011 cap. var. 1  011/012, 014/020, 014+/020+

GOLD PX 004/005, 007, GOLD PX 004/005, 007/008,
008 cap. var. 1,011 cap.var. 1  011/012, 014/020, 025/030,
1-phase, 3-wire, 230V 035/040, 040+, 050+/060+,
-10/+15%, 50Hz 070/080
3-phase, 5-wire, 400V
-10/+15%, 50Hz

PE L1 N PEL1 L2 L3 N
vy v YVYYVY
oTdé % 5 o] OO0 O O O
PE(L1 L2 L3 N PE(L1 L2 L3 N
O[O0 0 0 © Ol0 O 0 ©

EN - For the size of fuse protection, see the Operation & Maintenance
Instructions

SE - For storlek pa sakring, se Drift & skdtselanvisning

DE - Fur die GroRe der Sicherung, siehe die Betriebs- und
Wartungsanleitung

FR - Pour le dimensionnement du fusible, se reporter aux instructions
d’installation et d’entretien.

NO - For stgrrelse pa sikring se Drifts- og vedlikeholdsanvisning

DK - For sikringssterrelse, se Drifts- & vedligeholdelsesvejledning

FI - Varokekoot, katso Kaytto- ja hoito-ohje

PL - Rozmiary bezpiecznikow podano w instrukcji obstugi i konserwacji

RU - Pasmep nnaskoro npegoxpaHuTens, cM. PyKoBoACTBO Mo
3KCnyaTaummn u 06CnyXMBaHuI.

ES - Para ver el tamafio de los fusibles de proteccion, consulte las
Instrucciones de uso y mantenimiento

IT - Per le dimensioni della protezione fusibili, consultare le istruzioni
Funzionamento e manutenzione

PT - Para saber os valores adequados para a protegao por fusivel,
consulte as instrugbes de operagado e manutencgao.

NL - Voor het type bescherming van de zekering, zie de bedrijfs- en
onderhoudsinstructies

GOLD PX 025/030, 035/040, 040+,
050+/060+, 070/080

17



GOLD CX 035/040, 050/060, 070/080

GOLD CX 035/040, 050/060, 070/080
3-phase, 5-wire, 400V -10/+15%, 50Hz

PE L1 L2 L3 N

VIV
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PE|L1 L2 L3 N

o0 O O O

GOLD RX 025/030, 025+/030+, 035/040, 050/060

GOLD RX 025/030, 025+/030+, 035/040, 050/060
3-phase, 5-wire, 400V -10/+15%, 50Hz
2 L3

i

L1 L2 L3 N PE

-
-

Old==

o=

0 0 0 0| [O

EN - For the size of fuse protection, see the Operation & Maintenance
Instructions

SE - For storlek pa sakring, se Drift & skdtselanvisning

DE - Fur die GroRe der Sicherung, siehe die Betriebs- und
Wartungsanleitung

FR - Pour le dimensionnement du fusible, se reporter aux instructions
d’installation et d’entretien.

NO - For starrelse pa sikring se Drifts- og vedlikeholdsanvisning

DK - For sikringssterrelse, se Drifts- & vedligeholdelsesvejledning

FI - Varokekoot, katso Kaytto- ja hoito-ohje

PL - Rozmiary bezpiecznikow podano w instrukcji obstugi i konserwacji

RU - Pa3mep nnaskoro npegoxpaHuTens, cM. PyKoBoACTBO No
aKCnyaTaummn u 06CnyXMBaHuI.

ES - Para ver el tamafio de los fusibles de proteccion, consulte las
Instrucciones de uso y mantenimiento

IT - Per le dimensioni della protezione fusibili, consultare le istruzioni
Funzionamento e manutenzione

PT - Para saber os valores adequados para a protegao por fusivel,
consulte as instrugbes de operagado e manutencgao.

NL - Voor het type bescherming van de zekering, zie de bedrijfs- en
onderhoudsinstructies



GOLD RX 070/080
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= = GOLD RX 70/80

3-phase, 5-wire, 400V -10/+15%, 50Hz
x
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EN - For the size of fuse protection, see the Operation & Maintenance
Instructions

SE - For storlek pa sakring, se Drift & skdtselanvisning

DE - Fur die GroRe der Sicherung, siehe die Betriebs- und
Wartungsanleitung

FR - Pour le dimensionnement du fusible, se reporter aux instructions
d’installation et d’entretien.

NO - For stgrrelse pa sikring se Drifts- og vedlikeholdsanvisning

DK - For sikringssterrelse, se Drifts- & vedligeholdelsesvejledning

Fl - Varokekoot, katso Kayttd- ja hoito-ohje

PL - Rozmiary bezpiecznikdw podano w instrukcji obstugi i konserwacji

RU - Pa3mep nnaskoro npegoxpaHuTens, cM. PyKoBoACTBO MO
3KCnyaTaummn n 06CnyXMBaHuUI.

ES - Para ver el tamafio de los fusibles de proteccion, consulte las
Instrucciones de uso y mantenimiento

IT - Per le dimensioni della protezione fusibili, consultare le istruzioni
Funzionamento e manutenzione

PT - Para saber os valores adequados para a protegao por fusivel,
consulte as instrugbes de operagado e manutencgao.

NL - Voor het type bescherming van de zekering, zie de bedrijfs- en
onderhoudsinstructies



GOLD RX 004/005, 007/008,

011/012, 014/020, 014+/020+ GOLD RX 025/030, 025+/030+, 035/040, 050/060

GOLD PX 004/005, 007/008, GOLD PX 025/030, 035/040, 040+,

011/012, 014/020 050+/060+, 070/080 GOLD RX 070/080

l GOLD CX 035/040,

050/060, 070/080
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3 230/400V
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Min. 700 mm




11.

GOLD 004/005, 007/008, 011/012, 014/020, 014+/020+, 025/030,
025+/030+, 035/040, 040+, 050/060, 050+/060+, 070/080

.ﬁ_ ]

A >= 1500 mm
B = 7000 mm (GOLD 004/005, 007/008, 011/012, 014/020, 014+/020+, 025/030, 025+/030+)
= 10 000 mm (GOLD 035/040, 040+, 050/060, 050+/060+, 070/080)

C 211 mm

Sodd
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GOLD CX 35/40, 50/60, 70/80

Va/a




13.

GOLD RX 004/005, 007/008, 011/012, 014/020, 014+/020+, 025/030,
025+/030+, 035/040, 050/060, 070/080

EN - See Section 4.10 in the GOLD Function Manual, Installation.

SE - Se avsnitt 4.10 i GOLD Funktionsmanual installation.

DE - Siehe Abschnitt 4.10 im GOLD-Funktionshandbuch zur Installation.
FR - Voir la Section 4.10 du manuel des fonctions GOLD, Installation.
NO - Se avsnitt 4.10 i GOLD Funksjonsmanual installasjon.

DK - Se afsnit 4.10 i GOLD Funktionsmanual installation.

Fl - Katso luku 4.10 GOLD Asennustason ohjekirjassa.

PL - Patrz rozdziat 4.10 w Instrukcji instalacji GOLD.

RU - Cm. pasgen 4.10 B HcTpykumm onncanmsa cdpyHkumn GOLD.

ES - Consulte la Seccion 4.10 del “Manual de funcionamiento, Instalacién” de GOLD.

IT - Vedere la sezione 4.10 del Manuale delle funzioni GOLD, Installazione.
PT - Ver Sec¢ao 4.10 no Manual de funcionamento GOLD, Instalagao.
NL - Zie Sectie 4.10 in de GOLD-functiehandleiding, Installatie.
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14.

< VY

The max. permissible load on the
corresponding connection is 16 VA.

R W

Digital inputs, terminals 4-17, are of extra-low voltage type.
Analogue inputs, terminals 18-19 have an input impedance of 66 kQ.

Wiring terminal  Function

1,2,3 Connections for EIA -485
4,5 External stop
6,7 External fire/smoke function 1
8,9 External fire/smoke function 2
10,11 External alarm 1
12,13 External alarm 2
14,15 External low speed
16,17 External high speed
18,19 Demand control
20,21 Circulation pump, heating circuit
22,23 Circulation pump, cooling
circuit or cooling on/off, 1-step
operation
24,25 Cooling, on/off, 2-step operation
26,27 In-service indication
28,29,30 Damper control
31,32 Control voltage
33,34 Reference voltage
35,36,37,38 Control, recirculation damper

Remarks
1= Communication connection A/RT+, 2= Communication connection B/RT-, 3= GND/COM.

Stops the air handling unit by opening the circuit. On delivery, this function is fitted with a
jumper. If the connection is interrupted, the air handling unit will stop.

External fire and smoke function. On delivery, this function is fitted with a jumper. If the
connection is interrupted, the function will trip and initiate an alarm.

External fire and smoke function. On delivery, this function is fitted with a jumper. If the
connection is interrupted, the function will trip and initiate an alarm.

External contact function. Optional: Normally open/normally closed.
External contact function. Optional: Normally open/normally closed.
External contact function. Overrides the time switch from stop to low speed operation.

External contact function. Overrides the time switch from stop or low speed to high speed
operation.

Input for 0-10 VDC. The input signal influences the supply air/extract airflow setpoint if the unit is
operating in the demand control mode. For connection of a sensor, for example CO,, CO and VOC

Independent contact, max. 5 A/AC1, 2 A/AC3, 250 VAC. Closes on a heating load.
Independent contact, max. 5 A/AC1, 2 A/AC3, 250 VAC. Closes on a cooling load.

Independent contact, max. 5 A/AC1, 2 A/AC3, 250 VAC. Closes on a cooling load.
Independent contact, max. 5 A/AC1, 2 A/AC3, 250 VAC. Closes when the unit is operating.
24 VAC. 28= Controlled 24 VAC (G), 29= 24 VAC (G), 30= 24 VAC (GO0).

24 VAC control voltage. Terminals 31-32 are loaded with a total of 16 VA. Opened by means of the
safety isolating switch.

Output for constant 10 VDC. Max. permissible load: 8 mA.

The recirculation damper can be loaded with max. 2 mA at 10 VDC. 35=24 V AC (G), 36= 24 V AC
(G0), 37=0-10 V DC control signal, 38= 0-10 VDC feedback signal.

The max permissible common load on terminals 31-32, outputs for Heat/Cool and damper output (terminals 28-30) is 50 VA.
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14.

Respektive anslutning far belastas med max 16 VA.

Cm o) (]

Digitala ingangar, plint 4-17, &r av typ klenspanning.
Analog ingang, plint 18-19 har ingdngsimpedans 66 kQ.

Plint Funktion

1.2,3 Anslutningar for EIA-485

4,5 Externt stopp

6,7 Extern brand-/rékfunktion 1

8,9 Extern brand-/rokfunktion 2

10,11 Externt larm 1

12,13 Externt larm 2

14,15 Extern lagfart

16,17 Extern hogfart

18,19 Behovsstyrning

20,21 Cirkulationspump varme

22,23 Cirkulationspump kyla alt. kyla on/
off 1 steg

24,25 Kyla on/off, 2 steg

26,27 Driftindikering

28,29,30 Spjallstyrning

31,32 Mandéverspanning "

33,34 Referensspanning

35,36,37,38 Styrning recirkulationsspjall

Kommentar

1= kommunikationsanslutning A/RT+, 2= kommunikationsanslutning B/RT-, 3= GND/COM.

Stopp av aggregat via brytande kontakt. Byglad vid leverans. Bryts férbindelsen stoppar aggregatet.
Extern brand- och rékfunktion. Byglad vid leverans. Bryts férbindelsen utléses funktionen och larmar.
Extern brand- och rékfunktion. Byglad vid leverans. Bryts forbindelsen utléses funktionen och larmar.
Extern kontaktfunktion. Valbar slutande/brytande.

Extern kontaktfunktion. Valbar slutande/brytande.

Extern kontaktfunktion. Overstyr kopplingsuret fran stopp till l&gfartsdrift.

Extern kontaktfunktion. Overstyr kopplingsuret fran stopp eller lagfart till hégfartsdrift.

Ingang 0-10 VDC. Insignal paverkar flodesborvarden for tilluft/franluft vid behovsreglering. For anslutning
av givare, till exempel CO,, CO och VOC

Friliggande kontakt, max 5 A/AC1, 2 A/AC3, 250 VAC. Sluter vid varmebehov.
Friliggande kontakt, max 5 A/AC1, 2 A/AC3, 250 VAC. Sluter vid kylbehov.

Friliggande kontakt, max 5 A/AC1, 2 A/AC3, 250 VAC. Sluter vid kylbehov.

Friliggande kontakt, max 5 A/AC1, 2 A/AC3, 250 VAC. Sluter vid drift.

24 VAC. 28= styrd 24 VAC (G), 29= 24 VAC (G), 30= 24 VAC (GO0).

Mandverspanning 24 VAC. Plint 31-32 belastas med sammanlagt max 16 VA. Bryts av sdkerhetsbrytaren.
Utgang fér konstant 10 VDC. Max belastning 8 mA.

Recirkulationsspjall belastas max 2 mA vid 10 VDC. 35= 24 VAC (G), 36= 24 VAC (G0), 37= styrsignal 0-10
VDC, 38= aterforingssignal 0-10 VDC .

Plint 31-32, utgangar for Heat/Cool och spjéllutgéng (plint 28-30) far gemensamt belasatas med max 50 VA.
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